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building intelligence

SMLOUVA CONTRACT

o smluvnim zaji§tovani ispor energie a emisi
CO, v objektu:

Praha, Karmelitska 373, Kotorska 1591,
Nuslova 2280,

(dale jen ,Smlouva")

kterou uzaviraji:
HLAVNi MESTO PRAHA

establishing energy performance contracting
and CO, emissions in the facility:

Praha, Karmelitska 373, Kotorska 1591,
Nuslova 2280,

(hereinafter referred to as: the “Contract”)

concluded by and between:
HLAVNi MESTO PRAHA

Marianské nameésti
Praha 1

ICO

00064581
Zastoupena

Liga-servis s.r.o.

Jungmannova 23/11

ICO: 49619594

pani Ing. Marie Prochazkova

zastoupena na zakladé Generalni pIné moci
Pavlem Chrbolkou

Marianské namésti
Praha 1

ICO

00064581
Represented by

Liga-servis s.r.o.

Jungmannova 23/11

ICO: 49619594

pani Ing. Marie Prochazkova

zastoupena na zakladé Generalni piné moci
Pavlem Chrbolkou

(dale jen ,Klient*)

a

(hereinafter referred to as the “Client”)

and

ECCO2 Solutions (Eastern Europe) s.r.0. se
sidlem Kotorska 1599/16, 154 00 Praha 4 Nusle,
zastoupena panem Marc Eddém, jednatelem,
identifikacni €islo: 28390202, darnové identifikacni
Cislo pro DPH: CZ28390202

ECCO2 Solutions (Eastern Europe) s.r.o. with its
registered address at Kotorska 1599/16, 154 00
Praha 4 Nusle, represented by Mr. Marc Eddé,
Managing Director, company registration number:
28390202, ID for VAT: CZ28390202

(dale jen ,Dodavatel)

(Klient a Dodavatel dale spole¢né téz jako
~Smluvni strany" a kazda samostatné jako
~Smluvni strana®)

1. UVODNIi USTANOVENI
1.1.  Smluvni strany konstatuji, ze:

1.1.1.  Klient je vyluénym viastnikem nebo
opravnénym provozovatelem nize uvedené budovy
(dale vSe spolecné jako ,Objekt");

(hereinafter referred to as the “Supplier”)

(the Client and the Supplier hereinafter also
referred to as “Contracting Parties” and each
individually as a “Contracting Party”)

1. INITIAL PROVISIONS

1.1.  The Contracting Parties hereby establish
that:

1.1.1.  The Client is the sole owner or authorized
operator of the building listed below (hereinafter
jointly referred to as the “Facility”);




Praha, Karmelitska 373, Kotorska 1591, Nuslova
2280,

1.1.2.  Dodavatel spole¢né se zastupci Klienta
posoudil vice riznych moznosti sniZovani nakladi
na tepelnou energii a snizeni emisi CO, (dale jako
,Sluzby*) a vyhodnotil feSeni — ECCO2 building
inteligence (dale jen ,Zafizeni) jako ekonomicky
nejvyhodnéjsi, technologicky nejmodernéjsi a
ekologicky nejpfijatelngjsi resent;

1.1.3.  ucelem této Smlouvy je snizovani
nakladll na energii a snizovani emisi sklenikovych
plynt.

2. PREDMET A OBSAH SMLOUVY

2.1.  Dodavatel bude Klienta po celou dobu
trvani Smlouvy zajistovat smluvné dohodnuté
uspory energie a snizeni emisi sklenikovych plyn(i
za podminek stanovenych touto Smiouvou.

2.2.  Dodavatel bude Kiienta po celou dobu
trvani této Smlouvy zajistovat ro¢ni uspory energie
na vytapéni ve vysi:

10%

2.3.  Dodavatel zajisti Sluzby Zafizenim, které
bude umisténo v prostorech Klienta. Klient se
zavazuje nize uvedene Zafizeni od Dodavatele
pofidit.

2.4.  Kilient bude mit po dobu poskytovani
Sluzeb umisténo v prostorech Klienta Zafizeni,
pfi¢emz typ Zafizeni, jakoz i jeho zakladni
vlastnosti uvedené nize, umozni zajisténi
garantovanych uspor.

Zarizeni:

Praha, Karmelitska 373, Kotorska 1591, Nuslova
2280,

1.1.2. the Supplier and the representatives of
the Client have examined several different options
to reduce energy use and CO, emissions
(hereinafter referred to as the “Contractual
Service”) and have found the solution of ECCO2
building inteligence (hereinafter referred to as the
“Device”) to be the most economically
advantageous, technologically superior, and
ecologically acceptable solution;

1.1.3.  the purpose of this Contract is to reduce
both energy consumption and greenhouse gas
emissions.

2. SUBJECT AND CONTENT OF THE
CONTRACT

2.1.  For the duration of the Contract, the
Supplier shall provide the Client with the
contractually agreed-upon energy savings and
reductions of greenhouse gas emissions under the
conditions laid down in this Contract.

2.2, For the duration of the Contract, the
Supplier shall guarantee heating energy savings of:

10%

2.3.  The Supplier shall carry out the Contractual
Service using Device installed at the premises of
the Client. The Client undertakes to purchase the
Device listed below from the Supplier.

2.4, During the provision of Contractual
Services, the Client shall install the Device at the
premises of the Client, wherein the type of the
Device shall allow guaranteed savings.

Device:

ECCO2 GX2 Gateway 3x

ECCO2 GX2 Gateway 3x

GSM antenna cable 2m /5m 3x

GSM antenna cable 2m /5m  3x

M-Bus interface card Includedx

M-Bus interface card Includedx

APl or ModBus heating control interface  3x

API or ModBus heating control interface  3x

Electronic valves 0x

Electronic valves 0x

Project costs per gateway 3x

Project costs per gateway 3x

S1 indoor sensor T /rH  50x

S1indoor sensor T /rH  50x

S1C indoor sensor T/rh/CO2 0x

S1C indoor sensor T/rh/CO2 0x

Heating room sensor 3x

Heating room sensor 3x




2.5. Dodavatel po dobu trvani této Smlouvy
Klienta zajisti ¢innost Zafizeni zplisobem, aby
mohly byt dosazeny uspory tak, Zze nebude
narusen provoz Klienta. V pfipadé vyskytu poruchy
nebo jakékoli vady Zafizeni se Dodavatel zavazuje
kazdou takovou poruchu nebo vadu odstranit bez
zbyte€ného odkladu.

2.6.  Smluvni strany se dohodly, ze Dodavatel v
zadném pfipadé nenese odpovédnost za
pripadnou skodu zpusobenou Klienta v disledku
preruseni ¢i omezeni ¢innosti Klienta v souvislosti
s vypadkem poskytovani Sluzeb Dodavatelem.
Klient zvazi, zda pro kryti potencionalnich $kod
zpUsobenych vySe uvedenym zplsobem si sjedna
odpovidajici pojisténi.

2.7.  VSechny pfilohy této Smlouvy jsou
neoddélitelnou sou¢asti Smiouvy.

3. VYPOCET USPOR

3.1. Referen¢ni spotieba tepla

Klient uvedl, Ze referenéni spotfeba (RS) za topnou
sezonu

2022/2023

byla

419,37 MWh

uvazované prameérné vnitini teploté 21 °C a
primérné venkovni teploté 13 °C.

3.2. Vypoclet garantovanych Uspor

Garantovana uspora (GU) bude vypoctena na
zakladé rozdilu upravené referenéni spotfeby
(URS) s ohiedem na realné denostupné (RED)
vyhodnocovaného obdobi a naméfené spotieby
(NS).

Realné denostupné (RED) budou vypocteny s
ohledem na realnou priimérnou vnitfni teplotu.
URS =RS *RD/RED

GU =URS - NS

Tabulka pro vypocet referenénich denostuprit
(RS) a reainych denostupnit (RED)

https://vytapeni.tzb-info.cz/tabulky-a-
vypocty/103-vypocet-denostupnu

4. PLATBY

2.5 For the duration of the Contract, the
Supplier guarantees to the Client that the Device
shall function in a cost-saving manner, while also
guaranteeing a smooth business process of the
Client. In the case of failure or any defect of the
Device, the Supplier undertakes to rectify said
failure or defect as soon as possible.

2.6.  The Parties agree that the Supplier shall in
no way be liable for any damage caused to the
Client as a result of the interruption or limitation of
the Client's activities in connection with the failure
of the Supplier to provide the Services. The Client
shall consider whether to take out appropriate
insurance to cover potential damage caused as
described above.

2.7.  All annexes to this Contract form an integral
part of the Contract.

3. SAVINGS CALCULATION

3.1. Reference heat consumption

The client stated that the reference consumption
(RS) for the heating season

2022/2023

was
419,37 MWh

at an assumed average indoor temperature of 21
°C and average outsite temperature 13 °C.

3.2. Calculation of guaranteed savings

The guaranteed savings (GU) will be calculated
based on the difference between the adjusted
reference consumption (URS) with regard to the
real degree days (RED) of the evaluated period
and the measured consumption (NS).

Real degree days (RED) will be calculated taking
into account the real average indoor temperature.

URS = RS *RD/RED
GU =URS - NS

Table for calculating reference degree days (RS)
and real degree days (RED)

https://vytapeni.tzb-info.cz/tabulky-a-
vypocty/103-vypocet-denostupnu

4, PAYMENTS



4.1.  Klient zaplati Dodavateli za poskytnuti
Sluzeb nasledujici ¢astku (placeno mésiéné po
dobu trvani smlouvy se splatnosti 15 dni):

4.1.  The Client shall pay the following amount to
the Supplier for the contractual service (paid
monthly for the duration of the contract with a
maturity of 15 days):

5 833,33 K¢

5 833,33 K&

bez DPH

VAT excl.

4.2.  Klient zaplati Dodavateli za Zafizeni
nasledujici ¢astku splatnou do 30 dni:

4.2.  The Client shall pay the following amount to
the Supplier for the Device due in 30 days:

293 580,00 K¢

293 580,00 K¢&

bez DPH

VAT excl.

4.3. V pfipadé zpozdéné platby je Klient povinen
platit zakonné Uroky z prodleni.

4.4.  Jakekoli reklamace vyuctovani je potfeba
uplatnit a doru¢it Dodavateli v pisemné formé ve
Ihaté 8 dni od doruceni faktury Klienta, nejpozdéji
véak do Ihty jeji splatnosti.

5. PRAVA A POVINNOSTI DODAVATELE

5.1.  Po dobu trvani Smlouvy je Dodavatel
povinen poskytovat Kiientovi moznost zajistovani
uspor za pouZiti Zafizeni s vlastnostmi
odpovidajicimi kvalitam uvedenym v bodu 2.4.

5.2. Dodavatel je opravnén a zmocnén k
uzivani Zafizeni tak, Ze bude provadét radnou
udrzbu a servis Zafizeni a spravovat nastaveni
Zafizeni (provozni parametry mize uréovat
vyhradné Dodavatel).

5.3. Dodavatel je osvobozen od své povinnosti
zajistovani Uspory energie po dobu, kdy je na
Zafizeni potiebné provést havarijni opravy nebo
fadnou udrzbu, a sice po dobu, ktera je obvykle
potiebna pro provedeni uvedené opravy nebo
udrzby.

5.4. Dodavatel ma na zakladé této Smlouvy
takeé nasledujici povinnosti:

54.1. plnit Smlouvu s nalezitou pééi, v souladu
se zakony, dal$imi pfedpisy a touto Smlouvou, a
poskytovat Sluzby Klienta spolehlivym a trvalym
zpusobem, v souladu s predpisy a touto Smlouvou;

54.2. odpovedét Klienta na jeho podnéty
a/nebo stiznosti do 3 pracovnich dnii,

5.4.3. Klienta pribézné radit, jak zlepSovat
stavajici energetické systémy;

54.4.  vypocitat poplatky nebo jiné pfispévky,
jsou-li tyto zavedeny pravnimi pfedpisy;

4.3. Inthe event of late payment, the Client shall
be liable to pay the statutory interest rate.

4.4,  Any complaints shall be explained and
submitted to the Supplier in writing within 8 days of
the Client receiving the invoice, but no later than
until the maturity date.

5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
SUPPLIER

5.1.  For the duration of the Contract, the
Supplier shall provide the Client with the possibility
of guaranteeing savings by using the Device with
qualities corresponding to those stated in

Section 2 4.

5.2.  The Supplier is entitled and authorised to
use the Device by carrying out regular
maintenance and servicing of the Device, and by
managing the settings of the Device (the
operational parameters can only be determined by
the Supplier).

5.3.  The Supplier is free of its obligation to
guarantee energy savings when emergency repairs
or regular maintenance are needed for the Device,
namely for the time usually required to carry out
said repair or maintenance.

5.4.  Pursuant to this Contract, the Supplier also
has the following obligations:

54.1. implement the Contract with due care, in
accordance with the laws, other regulations, and
this Contract, and provide the Contractual Services
to the Client in a reliable and continuous manner,
in accordance with regulations and this Contract;

542 reply to any initiatives and/or complaints
of the Client within 3 working days;

54.3. continuously advise the Client on how to
ameliorate the existing energy systems;

544 calculate fees and other contributions, if
they are introduced by a regulation;




54.5.  veéstveSkerou pfedepsanou evidenci,
ktera musi byt v souladu s evidencemi Klienta a
zajistit v€asné predani informaci pfislusnym
institucim, v souladu se zakony, provadecimi
pfedpisy a s touto Smlouvou;

546. bezodkladné informovat Klienta o
dalezitych poruchach, chybach a nedostatcich,
které by mohly ohrozit pInéni této Smlouvy a které
byly zjistény na infrastruktufe, vztahujici se k
¢innostem, které jsou pfedmétem této Smiouvy;

547. pisemné informovat o v8ech dllezitych
okolnostech plnéni této Smlouvy a provadéni
¢innosti, ktera je pfedmeétem této Smlouvy;

5.4.8. neprodlené informovat pfislusny urad v
pfipadé vazného nebo pfimého ohrozeni zivota,
zdravi nebo majetku a provest veskera nezbytna
opatfeni k odstranéni nebezpeci a prevenci nebo
zmirnéni 8kod;

54.9. sledovat stav v oblasti kvality sluzeb;
5.4.10. pravidelné plnit ukoly v souladu

s udélenymi povolenimi;

5.411. uzavfit pojisténi pokryvajici obecnou a
profesni odpovédnost vypiyvajici z provadéni
¢innosti.

5:.55 Dodavatel zaru€uje Klienta, ze:

- Zafizeni musi byt vyrobeno v souladu s
primyslovymi piedpisy a musi byt piné v souladu
se v8emi pravnimi a technickymi pfedpisy a také s
normami platnymi pro tato zafizeni;

- pfi vystavbé pouzije pouze atestované
materialy, odpovidajici kvality a moderni metody
stavebnich postup(;

- Ze budou dodavky a sluzby Dodavatele pfi
plnéni Smlouvy technicky bezchybne,

56. Dodavatel je opravnén predstavovat projekt
jako viastni referenci pro odborné a propagacni
ucely v ramci obecné uznavané obchodni praxe.

6. PRAVA A POVINNOSTI KLIENTA

6.1.  Klient souhlasi s opravnénim Dodavatele k
ziskani veskerych potrebnych spravnich a jinych
povoleni vyZzadovanych pravnimi predpisy za
ucelem vystavby Zafizeni a jeho pfipojeni k
Objektu.

5.4.5. maintain all prescribed records which
must be coordinated with the records of the Client,
and make sure that all information is submitted to
competent institutions in due time, in accordance
with the law, regulatory measures, and this
Contract;

5.4.6. immediately inform the Client of important
defects, errors or flaws which could jeopardise the
implementation of this Contract and which have
been discovered on the infrastructure relating to
activities which are the subject of this Contract;

5.47. inform the Client in writing of all important
circumstances of implementation of this Contract
and of implementation of the activity which
constitutes the subject of this Contract;

54.8. immediately inform the competent
inspectorate in the event of a serious or direct
danger to life, health, or property, and implement
all measures necessary in order to remove the
danger and prevent or mitigate the damage,

54.9.  monitor the situation in the field of quality
of service;
5.4.10. regularly implement tasks pursuant to the

authorisations received;

54.11. take out insurances covering general and
professional liability arising from the
implementation of activities.

5.5. The Supplier guarantees to the Client that:

- the Device shall be built in accordance with
the rules of the industry and shall fulty comply with
all legal and technical regulations, as well as with
the standards applicable to such devices;

- only attested materials of suitable quality
and modern construction process methods shall be
used in construction,

- the deliveries and services of the Supplier
shall be technically flawless during the
implementation of the Contract;

56. The Supplier is entitled to present the
project as its own reference for professional and
promotional purposes in the framework of
generally recognised commercial practice.

6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
CLIENT

6.1.  The Client agrees to authorise the Supplier
to obtain all necessary administrative and legal
permits for the purpose of building the Device and
connecting it to the Facility.



6.2.  Pro vSechny uéely uvedené v tomto &lanku
poskytuje Klient Dodavateli zejména, ale nejen:

6.21. zajisténi elektrickych a jinych pfipojek a
energie potfebnych pro provadéni smluvnich praci
v dobé vystavby Zafizeni,

6.2.2. zajisténi prostoru potfebného pro
uschovu nastroji a soucasti Zafizeni v dobé jeho
vystavby,

6.2.3. podpis potfebnych povoleni, dohod,
prohlaseni, plnych moci a jinych dokument(, které
Dodavatel potifebuje v procesu ziskavani spravnich
a jinych povoleni vyZzadovanych pravnimi predpisy.

6.3. Klient je povinen na vlastni naklady zajistit
dodavky elektrické energie odpovidajici kvality (pro
elektfinu podle normy CSN EN 50160) potfebné
pro provoz Zafizeni v dobé poskytovani Sluzeb;

6.4. Neni-li ujednano jinak touto Smlouvou, musi
se Klient vyvarovat jakychkoliv zasah( do Zafizeni
a vlibec jakychkoliv jednani, ktera by mohla
poskodit provoz Zafizeni. Pokud Ize o¢ekavat, ze
pfedpokladané nezbytné zasahy Klienta v
souvislosti s Objektem budou mit vliv na ¢innost
Zarizeni, je Klient povinen s planovanymi zasahy
pfedem, s dostateCnym pfedstihem a tpiné
seznamit Dodavatele a také od Dodavatele ziskat
pokyny pro provedeni téchto ¢innosti, aby se
zamezilo jejich vlivu na provoz Zafizeni, resp.
pokud to neni mozné, je Klient povinen
predpokladané zasahy nebo prace provadét ve
spolupraci s Dodavatelem. Naklady na spolupraci
Dodavatele, které budou odpovidat nejvyse
obvykié trzni ceng, nese Klient, ktery je navic
povinen Dodavateli nahradit jakoukoli $kodu, ke
které doslo z dlivodu poruseni ustanoveni tohoto
odstavce ze strany Klienta. Nadto je Klient povinen
Dodavateli nahradit veSkeré Skody, které vznikly
Dodavateli nebo skody na Zafizeni, z divodu
nespravné ginnosti zafizeni nebo systémui ve
vlastnictvi Klienta nebo vyplyvajici z Objektu
a/nebo jeho uziti ze strany Klienta nebo tretich
osob, bez ohledu na zavinéni a/nebo protipravnost
jeho jednani.

6.5. Kromé jinych zavazkl, uvedenych v této
Smilouvé, je Klient rovnéz povinen:
6.5.1. v&asné placeni vyfakturovanych Sluzeb;

6.2.  For all purposes stated in this Article, the
Client shall provide the items including, but not
limited to:

6.5.1. provision of electrical and other
connections and energy products needed in order
to provide contractual works during the
construction of the Device,

6.5.2. provision of space needed to store tools
and component parts of the Device during its
construction,

6.5.3. signature of necessary permissions,
agreements, statements, authorisations, and other
documents needed by the Supplier in the process
of obtaining administrative and legal permits.

6.3.  Atits own costs, the Client shall provide all
energy products of a suitable quality (for electricity
in accordance with the CSN EN 50160 standard)
needed for the operation of the Device during the
provision of contractual services;

6.4. Insofar as this Contract does not stipulate
otherwise, the Client shall refrain from tampering
with the Device or avoid any actions whatsoever
that could harm the operation of the Device.
Should the anticipated necessary actions of the
Client related to the Facility be expected to
influence the operation of the Device, the Client
must inform the Supplier of any and all intended
interventions ex ante and in a timely manner, and
obtain instructions from the Supplier on how to
implement said actions in order to prevent them
from influencing the operation of the Device, failing
that, the Client shall carry out the anticipated
interventions or works in cooperation with the
Supplier. The costs of the cooperation with the
Supplier, which shall amount to no more than the
usual market price, shall be borne by the Client;
furthermore, the Client shall also be liable for
compensating the Supplier for all damages
incurred in the event of a breach of the provisions
of this paragraph by the Client. In addition, the
Client shall also compensate the Supplier for all
damages incurred to the Supplier or on the Device
due to incorrect operation of devices or systems
owned by the Client, or arising from the Facility
and/or its use by the Client or by a third party,
regardless of the fauit and/or illegality of its actions.

6.5.  In addition to other obligations stated in this
Contract, the Client shall also:

6.5.1. pay the invoiced Contractual Services when
due;



6.5.2. poskytnout Dodavateli podminky nezbytné
k tomu, aby Dodavatel mohl fadné vykonavat své
¢innosti podle této Smlouvy;

6.5.3. poskytnout Dodavateli pomoc v pfipadé
potfeby ziskani jednotlivych povoleni, ktera
Dodavatel nemulize ziskat samostatné nebo bez
asistence Klienta;

6.5.4. pravidelné informovat Dodavatele o
jakychkoliv poruchach provozu Zafizeni;

6.5.5. pokryt své zavazky za $kody vzniklé
Dodavateli v disledku poruseni ustanoveni této
Smlouvy Klientam, v ramci pojisténi Objektu nebo
jinak po celou dobu trvani této Smlouvy;

6.5.6. vydat Dodavateli potvrzeni, na zakladé jeho
zadosti, ve Ihté 3 pracovnich dnl od pfijeti
takového pozadavku, které stanovi, Ze Dodavatel
fadné a upiné spliuje spoje povinnosti podle této
Smlouvy;

6.5.7. na 2adost Dodavatele poskytnout veskeré
informace, které Dodavatel potfebuje ke zpravé o
energetickych usporéach dle ¢lanku 6.1. této
Smlouvy.

7. VLASTNICKA PRAVA A UDRZBA ZARIZENI

7.1. Zafizeni se véemi jeho soucastmi, které
pro potieby provadéni této Smlouvy vybuduje
Dodavatel.

7.2. Stavajici zafizeni nebo vedeni, na které je
Zatizeni pfipojeno, jsou ve viastnictvi Klienta.
7.3. Kazda ze Smiuvnich stran této Smiouvy je

povinna pravidelné udrzovat movity majetek, ktery
je v jejim vlastnictvi v souladu s touto Smlouvou, a
to fadnou péci a na vlastni naklady, za ucelem
garantovani neruseného provozu uvedeného
movitého majetku po dobu trvani této Smlouvy.

8. POUZITi OBJEKTU

8.1. Klient se zavazuje Dodavateli zajistit
bezplatné a neomezené vyuziti Objektu pro
potfeby provadéni vSéech smluvnich povinnosti,
obzviasté pak pro potieby pro instalace, udrzby a
provozu Zatizeni.

6.5.2. provide the Supplier with conditions
necessary for the Supplier to be able to smoothly
carry out its actions pursuant to this Contract;

6.5.3. provide the Supplier with assistance in the
event of the necessity to obtain individual permits
that the Supplier is unable to obtain on its own or
without the assistance of the Client;

6.5.4. regularly update the Supplier on any
disruptions to the operation of the Device;

6.5.5. cover its liabilities for damages of the
Supplier incurred as a consequence of a breach of
the provisions of this Contract by the Client, in the
framework of the insurance of the Facility or
otherwise for the entire duration of this Contract;

6.5.6. issue a certificate to the Supplier at his
request within 3 days of receiving such a request,
stating that the Supplier is fulfilling all of its
obligations pursuant to this Contract in a regular
manner and in full

6.5.7. provide all information needed by the
Supplier to report on energy savings stated in
Section 6.1, at the request of the Supplier.

7. PROPERTY RIGHT AND DEVICE
MAINTENANCE

7.1. The Device and all its components built for the
purpose of implementing this Contract by the
Supplier.

7.2. The existing devices or fixtures to which the
Device is connected are owned by the Client.

7.3. Each of the Contracting Parties of this Contract
shall regularly maintain movable property, owned
by it in accordance with this Contract, by exercising
due care and at its own costs, in order to
guarantee a smooth operation of said movable
property for the duration of the Contract.

8. USE OF THE FACILITY

8.1. The Client undertakes to provide the
Supplier with free, unrestricted use of the Facility in
order to carry out all contractual obligations and
especially in relation to the installation,
maintenance and operation of the Device.



9. KOMUNIKACE MEZ! KLIENTAM A
DODAVATELEM

9.1. Komunikace mezi Klientam a
Dodavatelem probiha telefonicky nebo e-mailem,
pfi telefonickém oznameni poruchy informuje Klient
Dodavatele rovnéz i e-mailem s podrobnym
popisem chyby, mistem poruchy a typem vadného
zafizeni, pficemz Dodavatel mu je pak ve thaté pro
odpovéd (ne vice nez 3 den) povinen potvrdit
prijeti uvedeného e-mailu a informovat Klienta o
priblizné dobé pro odstranéni poruchy. Lhita pro
odpoved se pocita od okamziku pfijeti oznameni
ze strany Dodavatele; v pfipadé nedoru¢eného
potvrzeni uvedené zpravy od okamziku odeslani
takové zpravy Klientam. Dodavatel zaru€uje
plynulé provedeni ¢innosti potfebnych k dosazeni
cile. Dodavatel a Klient se zavazuji vzajemné
informovat o kazdé zméné kontaktnich (dajl, a to
bezodkladné, ne vSak pozdéji nez ve Ihité 3
pracovniho dne, a také ve stejné Ih(ité poskytnout
nové kontaktni udaje.

Kontakty na stran& Dodavatele:

9. COMMUNICATION BETWEEN THE CLIENT
AND THE SUPPLIER

9.1. The communication between the Client
and the Supplier shall take place by telephone or e-
mail; after informing the Supplier of an error by
telephone, the Client shall then inform the Supplier
of it by e-mail and provide an exact description of
the error, the location of the defect, and the type of
the faulty device, whereby the Supplier shall then
confirm the reception of said e-mail within the
response time (of no more than 3 days) and inform
the Client of the approximate time needed to rectify
the error. The response time period starts from the
moment at which the Supplier receives the
information; in the case of an unreceived
confirmation of said notification, said period starts
from the moment at which the Client sends the
information. The Supplier guarantees smooth
implementation of actions needed to reach the
goal. The Supplier and the Client undertake to
inform one another of every change in contact
information immediately, but in any event no later
than within 3 working days, and also provide one
another with new contact information.

Contact persons of the Supplier:

Kontakty na strané Klienta:

Contact persons of the Client:
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10. TRVANi SMLOUVY A LHUTY

10.1.  Tato smlouva vstoupi v platnost dnem, kdy
ji podepisi ob& Smluvni strany a je uzaviena na
dobu

60 mésicu
pocinaje uvedenim Zafizeni do provozu.
10.2. Jako den uvedeni Zafizeni do provozu se

pocita den, kdy Dodavatel zahdji poskytovani
Sluzeb.

10. CONTRACT DURATION AND DEADLINES

10.1. This Contract shall enter into force on
the day that it is signed by both Contracting Parties
and shall remain in force for the duration of

60 months

counting from the day of commissioning of the
Device.

10.2. The day of commissioning of the
Device is the day that the Supplier begins to
provide the Contractual Services.




10.3. Klient se zavazuje umoznit Dodavateli
zahdjit €innost dle této Smlouvy, a Dodavatel se
zavazuje zahajit Einnosti spojené s instalaci

Zafizeni, datum ukonéeni instalace Zafizeni do:

3 mésicl od podpisu Smlouvy.

Pro vylou€eni pochybnosti se Smluvni strany
dohodly, Ze Dodavatel uvede Zafizeni do provozu
ve sjednané Ih(ité a v rozsahu jeho provozu
nezbytném pro poskytovani Sluzeb podle této
Smiouvy.

10.4.  Obé Smiuvni strany vypracuji a podepisi
podrobnou zpravu o uvedeni Zafizeni do provozu a
o zahajeni poskytovani Sluzeb; zprava musi
obsahovat alespori nasledujici informace:

- datum uvedeni Zafizeni do provozu;

- pfipadné nedostatky &innosti Zarfizeni s
terminy pro jejich odstranéni;

- pfipadné pfipominky Dodavatele;

- pfipadné pfipominky Klienta,

- prohlaseni Smluvnich stran, Zze byly spinény
podminky pro zahajeni poskytovani Sluzeb podle
této Smilouvy.

10.5. K podpisu zapisu z pfedchazejiciho
odstavce musi Dodavatel vyzvat Klienta nejpozdé;ji
5 pracovnich dni pifed kone€nym datem uvedenym
v pfedchozim odstavci a mezitim mu umoznit, aby
si prohlédl Zarfizeni a jeho ¢innost. Pokud Klient
nepodepise zapis ve stanoveny den, nebo jeho
podpis odmitne z neopodstatnénych divod(,
piipadné bez uvedeni divodUl, se mé za to, Ze bylo
Zafizeni uspé&sné uvedeno do provozu v den, na
ktery byl pfedpokladan jeho podpis, coz Dodavatel
uvede v zapisu.

10.3. The Client shall introduce the
Supplier to work pursuant to this Contract, while
the Supplier shall begin to carry out activities for
the installation of the Device, date of
implementation of Device till:

3 months since the sigh of the Contract

In order to avoid any doubt, the Contracting Parties
agree that the Supplier shall commission the
Device within the agreed-upon deadline and within
the scope of its operation needed in order to
provide Contractual Services pursuant to this
Contract.

10.4. A report detailing the commissioning of
the Device and the beginning of provision of
Contractual Services shall be prepared and signed
by both Contracting Parties; the report shall contain
at least the following information:

- the date of commissioning of the Device,

- potential flaws in the operation of the Device,
as well as deadlines for remedying said flaws,
- potential notes of the Supplier,

- potential notes of the Client, and

- a statement from both Contracting Parties
stating that the conditions for the beginning of the
provision of services pursuant to this Contract have
been met.

10.5. The Supplier must invite the Client to
sign the report detailed in the previous phrase no
later than 5 working days before the final date
stated in the previous paragraph; in the meantime,
the Supplier must give the Client the possibility to
examine the Device and its operation. Should the
Client fail to sign the report on the date provided, or
should the Client refuse to sign the report for
unfounded reasons or without stating any reasons,
the commissioning of the Device is considered to
be successful on the date scheduled for the
signature of the report, which shall be marked
accordingly on the report by the Supplier.



10.6. Podle této Smlouvy se za udalosti
pfedstavujici vy$8i moc povazuji objektivné
neocekavané udalosti (jako jsou katastrofy,
zemeétieseni, pozary, nouzove stavy, generalni
stavky, technické chyby v sitich a dalsi udalosti,
které nelze zastavit), jejichz disledkem jsou
snizené kapacity zajisténi vhodného osvétleni.
Dodavatel je povinen pisemné informovat Klienta o
udalosti, ktera predstavuje vy$$i moc, a o konci
uvedené udalosti pfedstavujici vy$si moc. Pokud
Klient nerozporuje uvedené pisemné oznameni
pisemnou namitkou do 7 dnll, ma se za to, Ze
Smluvni strany byly o uvedené vy$si moci
jednoznacné informovany.

10.7. Pokud bude Dodavateli znemoznéno

v plnéni této Smlouvy nebo pokud bude jeji pinéni
z dlivodu vy$8i moci ztizeno, Smiuvni strany se
vzajemné dohodnou na zplUsobu pokradovani ve
spolupraci.

10.8. Trvani této Smlouvy se mlize pisemnou
dohodou Smluvnich stran prodlouzit az o 2 roky od
puvodné sjednané doby trvani Smlouvy.

10.9. S vyjimkou pfipadu stanovenych ve
Smiouvé neni mozné odstoupit od Smlouvy pred
uplynutim Ihity stanovené v prvnim odstavci tohoto
¢lanku.

11. UKONCGENIi SMLUVNIHO VZTAHU

11.1. Smiuvni vztah mezi Dodavatelem a
Klientam je povaZovan za ukonéeny:

- uplynutim trvani této Smlouvy;

- odstoupenim od Smiouvy
- na zakladé dohody mezi Smluvnimi stranami.

12. UKONCENI ZAJISTOVANI USPOR PRI
SPOTREBE ENERGIE

12.1.  Dodavatel mlze prerusit zajistovani uspor
po predchazejicim oznameni v nasledujicich
pfipadech:

- fadné servisni udrzby nebo odstranéni poruch
a funk&nich vad na Zafizeni;

10.6. Pursuant to this Contract, the events of
force majeure are considered to be objectively
unexpected events (such as disasters,
earthquakes, fires, emergencies, general strikes,
technical errors on networks, and other events that
cannot be stopped), the consequence of which are
reduced capacities of ensuring suitable lighting.
The Supplier must inform the Client in writing of the
occurrence of the event constituting force majeure ,
as well as of the end of said force majeure . Should
the Client fail to contest to said written notice with
its own notice of opposition within 7 days, the
Contracting Parties are considered to have been
unequivocally notified of said force majeure .

10.7. Should the Supplier be precluded from
implementing this Contract, or should its
implementation of this Contract be made more
difficult due to the occurrence of force majeure , the
Contracting Parties mutually agree on how to
continue the cooperation.

10.8. Through a written agreement between
the Contracting Parties, the duration of this
Contract may be extended for up to 2 years from
the date of its expiry.

10.9. Except in cases provided for by the
Contract, it is not possible to withdraw from the
Contract before the expiry of the deadline set forth
in the first paragraph of this Article.

11. TERMINATION OF CONTRACTUAL
RELATIONSHIP

11.1.  The contractual relationship between the
Supplier and the Client shall be considered
terminated:

- with the expiry of the duration of this Contract;

- through a withdrawal from the Contract;

- on the basis of an agreement between the
Contracting Parties.

12. HALTING THE GUARANTEE OF SAVINGS
IN ENERGY USE

12.1. The Supplier can halt the guarantee of
savings by providing a prior notification in the event
of:

- regular servicing maintenance or rectification
of faults and functional disruptions on the Device,



- Klient poskodi sva zafizeni nebo systémy
nebo Zafizeni tak, Ze je ohrozen provoz
samotného Zafizeni nebo sva zafizeni neudrzuje
tak, aby byl umoznén optimaini a neruseny provoz
Zafizeni;

- nebezpedi pro Zivotni prostiedi nebo zivot a
zdravi lidi.

13. RESENi SPORU

13.1.  Smluvni strany budou usilovat o vyfeSeni
v§ech pfipadnych spord vyplyvajicich z provadéni
této Smlouvy smirnym zplsobem, jednanim a
uzaviranim konstruktivnich dohod, a to pfi
dodrzeni zasad svédomitosti a poctivosti.

13.2. V pfipadé jakéhokoli sporu, ktery by vznikl
v souvislosti s provadénim Smiouvy, kazda
Smiuvni strana pisemné informuje o sporu druhou
stranu. Oznameni musi obsahovat popis podstaty
a dUsledkd sporu, popis poruseni, ktera zplisobila
spor a pokud je to mozné, skodu, ktera by mohla
nastat nebo které vznik je mozné pfedpokiadat.

13.3. Pokud nedojde k feSeni sporu dohodou
nebo se néktera ze Smluvnich stran jednani
vyhyba, je pro pfipadné spory a neshody podle této
smlouvy nebo ve spojitosti s ni, pfislusny mistné a
vécné prislusny soud v Ceské republice dle sidla
Dodavatele.

13.4. Pro feeni spor(, které vychazeji z
uzavieného smluvniho vztahu, se pouzije vyhradné
pravo Ceské republiky.

14. ZAVEREGNA USTANOVENI

14.1. V pfipadé, ze bude Klient zamyslet
provedeni energetické sanace jiného objektu v
jeho vlastnictvi, Dodavatel nabidne provedeni
pfedmétné obchodni transakce za stejnych
podminek.

14.2.  Smluvni strany dohodly, Ze je v jejich
spole¢ném zajmu posoudit rlizné moznosti
dodavky energie pro potfeby €innosti Zafizeni a
dodavku konsoliduji tak, aby ta byla ku
spoleénému prospéchu obou Smiuvnich stran,
resp. aby zadnou z nich neposkodila.

- the Client damaging its devices, its systems
or the Device in a manner that jeopardizes the
operation of the Device itself, or if the Client fails to
maintain its devices in a manner allowing for an
optimal and smooth operation of the Device;

- danger for the environment, for the life or for
the health of people.

13. SETTLEMENT OF DISPUTES

13.1.  The Contracting Parties shall endeavour to
resolve all disputes arising from the
implementation of this Contract in an amicable
manner, by negotiating and concluding
constructive agreements, all the while adhering to
the principles of conscientiousness and honesty.

13.2.  Inthe event of any dispute related to the
implementation of the Contract, each of the
Contracting Parties shall inform the Counterparty
of the dispute in writing. Said notification shall
include a description of the nature and
consequences of the disputes, a description of the
breach provoking the dispute and, if possible, the
damage that might have already incurred or that is
expected to incur.

13.3.  Should it be impossible to reach a
reasonable resolution of the dispute, or should
either of the Contracting Parties try to avoid
negotiations, all potential disputes and
disagreements arising from this Contract or related
to it shall be under territorial and material
jurisdiction of the Court in the Czech Republic,
according to the registered seat of the Supplier.

13.4.  Only the law of the Czech Republic shall be
used to settle disputes arising from the concluded
contractual relationship.

14. FINAL PROVISIONS

14.1.  Should the Client intend to carry out an
energy recovery of another facility in its possession
or under its management, the Client shall propose
to the Supplier the possibility of also implementing
said business transaction under the same
conditions.

14.2. The Contracting Parties agree that it is in
their common interest to study different options of
supplying energy products for the needs of the
operation of the Device, and shall consolidate the
supply in a mutually beneficial manner for both
Contracting Parties, i.e. in a manner that shall not
be detrimental to either of them.



14.3.  Zmény této Smlouvy, véetné tohoto
ustanoveni, jsou pfipustné pouze ve formé
pisemneho dodatku k této Smiouvé. Jakékoli
pokusy o jiné zmény (napf. ustni dohodou) nejsou
dovolené ani platné.

14.4. Tato Smlouva je sepsana ve dvou
vyhotovenich (2 stejnych vyhotovenich), z nichz 1

vyhotoveni obdrzi Klient a 1 vyhotoveni Dodavatel.

Klient/Client
HLAVNi MESTO PRAHA

pani Ing. Marie Prochazkoyd \
zastoupena na zakladé Generalni plné moci
Pavlem Chrbolkou

14.3. Any amendments of this Contract,
including this provision, are only acceptable in the
form of a written amendment to this Contract. Any
attempts to amend the Contract in another manner
(e.g. through an oral agreement) are both
unauthorised and invalid.

14.4. This Contract is made out in duplicate
(2 equal copies), of which the Client shall receive
1 copy and the Supplier shall receive 1 copy.

Dodavatel/Supplier
ECCO2 Solutions (Eastern Europe) s.r.o.
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